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GOTTSCHALCK BEER (LÜBECK) 
AAN CONSTANTIJN HUYGENS (DEN HAAG) 

6 NOVEMBER 1645 
4198 

 
Samenvatting: Beer betreurt het dat hij niet meer in Huygens’ nabijheid is. De herinnering eraan heeft hem 

geïnspireerd tot het componeren van een orgelstuk dat hij opstuurt. Hij vraagt Huygens hem een lied van 
diens hand te sturen en tevens een afbeelding van hem. 

Bijlage: orgelcompositie (Beer). 
Door Huygens ontvangen op 6 februari 1646. Huygens’ antwoord van augustus 1646 is verloren gegaan. 
Datering: Er is geen reden om aan te nemen dat de datum niet Oude Stijl zou zijn. 
Primaire bron: Leiden, Univ. Bibl., Cod. Hug. 37: brief (dubbelvel, 15x20cm, ab│-; autograaf). 
Vroegere uitgave: Worp 4, nr. 4198, p. 253: onvolledig (<Thoug I am ... so infinitly your>), rest samengevat. 
Naam: William Swann. 
Glossarium: composition (muziekstuk); harmonie (harmonie); musick (muziek); organ(s) (orgel); song (lied). 
 

Transcriptie 
 
1Sir, 
 
Thoug I am the least of your servants, and boldly dare troble you with these lines, yet am I not inferior to the 
best, in sacrificing you a sincere heart, which is not able (thoug never so great a distance) to forget your 
excellent person and mannifold rare qualities. I could have wished that fortun had been so favorable to mee 
(beeing I was once in that contrey) to have placed mee firmely onder your wings, where my eares had been 
feasted with your inchanting harmonie and pleasing composition, but shee bestowd a place upon me which 
requires a more fatall and bolder spirit then nature hath endued mee witthal. But patience. 
 Sir, since I came home and have heard your fine naturell and far reaching straines in musick, I am got into 
a veine of de organs, and I beleeve, meet I have an organ, costume would draw mee to a sundry methode of 
playing. I have made a raisonable thing for the organ, and doe wish so much honor to it, as to be heard by you. 
I would have send it but that it requires a gentle touch, and therfore not fit for every hande. I must also challenge 
your promess of that song which I so dearly loved, a song of your owne making, │b│ and doe intreat you to 
be pleased to send it me by Monsieur Swann’s letters. 
 Sir, I am tedious and therfore breack of, onely beseeching you to cast somtimes away a thaught upon mee 
and not to forget him that is so infinitly your 
 

most true obliged and obedient servant 
Gottshalck Beer. 

 
Lübeck, the 6 of November anno 1645. 
 
Sir, I have an humble suite to you. Since I cannot injoy your personal presence, I beseech you bestow your 
pictur on mee, who shall keepe and esteeme it till my grave. Pardon my incivilities, and let me live and dy in 
your favour. 
 

                     
1. Ontvangstnotitie van Huygens: ‘Ŗ 6 Februarii 46.’ 
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Vertaling 
 
Mijnheer, 
 
Hoewel ik de minste van uw dienaren ben en u onverschrokken durf lastig te vallen met deze brief, ben ik u 
toch niet minder dan de beste toegewijd met een oprecht hart, dat (op welke afstand dan ook) uw uitmuntende 
persoon en vele uitzonderlijke talenten niet kan vergeten. Ik zou wensen dat het lot mij zo welgezind was 
geweest (toen ik in Holland verbleef) om mij onder uw bescherming te stellen, waar mijn oren zich 
verlustigden aan uw bekoorlijke muziek en schone 2composities, maar het lot heeft mij ergens anders geplaatst, 
waar een dapperder geest met meer geluk nodig is dan ik van nature bezit. Maar geduld. 
 Mijnheer, sedert ik thuis ben en uw verfijnde en voortreffelijke strofen op muziek heb gehoord, ben ik in 
de ban van het orgel geraakt, en ik geloof — het is goed dat ik een orgel bezit — dat de gewoonte mij zou 
[kunnen] inspireren tot een gevarieerde manieren van spelen. Ik heb een aardig stuk geschreven voor orgel, en 
beschouw het als een eer als u het eens wilde horen. 3Ik wilde het u opsturen, maar het verlangt een verfijnde 
aanpak, zodat het niet geschikt is voor iedere hand. Ik moet u ook herinneren aan uw belofte betreffende het 
lied van uw eigen hand, dat ik zo mooi vond, en ik wil u hierbij vragen het mij toe te sturen samen met brieven 
van de heer [William] Swann [aan mij]. 
 Mijnheer, ik verveel u en stop daarom, en vraag slechts om zo nu en dan een gedachte aan mij te wijden en 
niet hem te vergeten die onvoorwaardelijk is 
 

uw toegewijde en gehoorzame dienaar 
Gottschalck Beer. 

 
Lübeck, 6 november 1645. 
 
Mijnheer, ik heb nog een nederig verzoek aan u. Omdat ik niet van uw persoonlijke aanwezigheid kan genieten, 
verzoek ik u om een afbeelding van uzelf te sturen, die ik zal bewaren en koesteren tot in het graf. Excuseert 
u mijn vrijpostigheden, en laat mij leven en sterven in uw gunst. 
 

                     
2. Vermoedelijk heeft dit betrekking op de psalmen uit de Pathodia die Beer gedurende de zomer van 1645 bij Huygens 
in het leger heeft gehoord. 
3. Hoewel de oorspronkelijke formulering dubbelzinnig is, moet men toch wel veronderstellen dat Beer het stuk naar 
Huygens opstuurde. Zo niet, dan zou hij toch wel zeer weinig aanspraak hebben kunnen maken op een retourzending van 
Huygens. 
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